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1. Ú V O D
Vážení přátelé,

stojíme na startu již čtvrté desítky České křížovkářské ligy. Po několika revolučních změnách ve struktuře této soutěže v minulých letech se počet účastníků ustálil na čísle 70 až 80. Bude na čase bilancovat tuto situaci. Myslím si, že při současné politicko - ekonomické situaci, kdy máme stále méně času na sebe i na své koníčky, odpovídá toto číslo reálným možnostem našeho hnutí. Vždyť úroveň křížovek i jejich náročnost pro luštění stále stoupá. Zdá se, že studnice autorských nápadů však nikdy nevyschne, což lze jen vítat. Kromě toho ČKL stále přichází s novými podněty pro jednání OKK na svých seminářích. V současné době je stále ještě ve stavu rozpracovanosti návrh na hodnocení řešení křížovek. O tom již byla minule řeč. Bohužel na návrh, který jsme prezentovali v minulém Čekálníku prakticky nikdo z Vás nereagoval. Věřím, že letošní křížovkářsko - hádankářský seminář rozlouskne konečně problém s hodnocením vícenásobných či jiných atypických políček a zejména mozaikových políček a budeme mít k dispozici nové vodítko, jak počítat ztrátové body  v řešených křížovkách.  

V tomto Čekálníku přinášíme dvoustránkový seznam opsaných chyb, který byl nově aktualizován (stav k únoru 2001). Laskavě si je opravte ve svých slovnících a křížovkářských pomůckách, abyste se vyvarovali zbytečných chyb při tvorbě svých křížovek. Pokud narazíte při luštění na další nesrovnalosti ve slovnících, zašlete je předsedovi OKK RNDr. Zdeňku Chromému, Popelákova 21, 628 00 Brno, který je sbírá. Rovněž se můžete vyjádřit k části diskuse, kde ještě není rozhodnuto, co je správně.

V příštím Čekálníku chceme přinést aktualizovanou historickou tabulku nejúspěšnějších řešitelů v celé historii ČKL. Ale to až budou známy výsledky pořadí soutěžících v letošním jubilejním 30. ročníku.

Přeji Vám dobré nápady pro další ročník ČKL a co nejméně přehmatů ve vašich autorských pracích. 







Jaromír Drápala







hlavní vedoucí ČKL 

2.  T E R M Í N O V Á   L I S T I N A    31.   R O Č N Í K U   ČKL
Termín zaslání soutěžních prací hlavnímu vedoucímu ČKL: 31. července 2001

                      Rozeslání prací:    
Termín řešení:                      Výsledky řešení:

1. kolo  
   3. 9.2001
 
   1.10.2001 


12.10.2001
    

2. kolo 
22.10.2001
 
 19.11.2001
  
            30.11.2001
    

3. kolo  
10.12.2001
  
    7. 1.2002
 

 18. 1.2002
   

4. kolo 
  28.1.2002
   
   25.2.2002
 

   8. 3.2002
    

5. kolo  
  18.3.2002
  
  15. 4.2002 
 

 26. 4.2002
 

Vedoucí skupin zašlou výsledky 5. kola 
do   6.5.2002.

Autorské hodnocení 



do 28.5.2002.

Vedoucí skupin rozešlou celkové výsledky
do 14.6.2002.

Vedoucí ČKL uzavře celý ročník

do 30.6.2002.

Seznam opsaných chyb


V příloze je uveden výčet opsaných chyb, který je sestavitelům Směrnic a členům OKK znám. Omyly byly shromážděny od aktivních členů SČHAK. Výčet má zamezit opakovanému výskytu omylů v křížovkách, a to z hlediska věcné a jazykové správnosti. Výskyt uvedených chyb v křížovkách nebude tolerován. Seznam bude průběžně doplňován. Tento seznam ruší a nahrazuje seznamy dříve vydané.


Použité zkratky pramenů:

ASCS - Akademický slovník cizích slov

AŽ - Malý encyklopedický slovník AŽ

CJC - Co je co? (Reisenauer a kol.) (odkazy na 2. 


vydání)

ČSBS - Československý biografický slovník

ČSVS - Český slovník věcný a synonymický

D 4 - Všeobecná encyklopedie ve čtyřech svazcích 


(Diderot)

D 8 - Všeobecná encyklopedie v osmi svazcích 


(Diderot)

D 20 - Velká všeobecná encyklopedie ve dvaceti

 
svazcích (Diderot)

ESGV - Encyklopedický slovník geologických věd

IES - Ilustrovaný encyklopedický slovník

KKKS - V. Koudelka - M. Káňa, Křížovkářský slovník 


(1. vydání)

KSCS - Klimeš, Slovník cizích slov

MČSE - Malá československá encyklopedie

MO - Malý Ottův slovník naučný

PSCS - Pech, Velký slovník cizích slov

PSJČ - Příruční slovník jazyka českého

PSN - Příruční slovník naučný

RSCS - Rejman, Slovník cizích slov

SAK - Slovník antické kultury

SCSED - Slovník cizích slov (Encyklopedický dům)

SKK - V. Kramář - Z. Jelínek, Slovník křížovkářům do

 
kapsy

SSJČ - Slovník spisovného jazyka českého

SZED - Slovník zkratek (Encyklopedický dům)

U 10 - Universum, Všeobecná encyklopedie

VSN - Velký slovník naučný (Diderot, dvoudílný,

 
textově shodný s D8)

VT - Výroční tisk SČHAK

1. Chyby věcné

apobat (KKKS/334) - nespr. závozník, spr. starořecký 


závodník na vozíku

barakuda (SCSED) - nespr. říční ryba, spr. mořská 


ryba

Donovan Bob (U 10) - škrtnout Bob (záměna s jiným

 
zpěvákem)

Donovan Jason (D4, D8, VSN) - škrtnout Jason

 
(záměna s jiným zpěvákem)

foton (SSJČ) - nespr. atom zářivé energie, spr.

 
elementární částice, kvantum zářivé energie, 


kvantum elektromagnetického pole

chiméra (ČSVS 1/280) - nespr. ryba, spr. paryba

ichneumon (ASCS) - nespr. posvátná lasička, spr. 


(posvátná) cibetkovitá šelma, druh promyky

kaloň (SSJČ) - nespr. velký plodožravý netopýr, spr.

 
létající savec

kel (křížovkářský přežitek, nesprávná interpretace

 
výkladu v SSJČ) - nespr. sloní špičák, spr. sloní

 
řezák, sloní zub

koala (řada pramenů a křížovkářský přežitek) - nespr. 


australský medvídek, spr. australský vačnatec

králík (SSJČ, CJC 1/394 aj.) - nespr. hlodavec, spr. 


savec příbuzný zajíci (z řádu zajíců ap.)

kvesal (SSJČ, KSCS, ASCS aj.) - nespr. jihoamerický

 
pták, spr. středoamerický pták, mexický pták

lemur (ASCS) - nespr. madagaskarská opice, spr.

 
madagaskarská poloopice

mihule (ČSVS 1/277) - nespr. ryba, spr. kruhoústý

 
obratlovec, vodní živočich, předchůdce ryb ap.

Omaha (D4, D8) - nespr. hlavní město Nebrasky, spr.

 
město v Nebrasce (hlavním městem je Lincoln)

ovoid (RSCS) - nespr. křivka vejčitého tvaru, spr.

 
rotační těleso

panda (řada pramenů a křížovkářský přežitek) - nespr.

 
himálajský medvěd, spr. himálajská medvídkovitá

 
šelma, asijská šelma apod. 

pika (CJC 1/394 aj.) - nespr. hlodavec; spr. cizí savec z

 
řádu zajíců, druh pišťuchy

piston (KKKS) - nespr. část klarinetu, spr. část kornetu,

 
ventil, píst hudebního nástroje

pišťucha (SSJČ, CJC 1/394 aj.) - nespr. hlodavec; spr.

 
cizí savec z řádu zajíců

poona (ASCS, D8 aj.) - nespr. indiánská hra, spr.

 
indická hra

poto (ASCS) - nespr. africká opice, spr. africká

 
poloopice (outloň poto) 

Ra (křížovkářský přežitek) - nespr. Heyerdahlův vor,

 
spr. Heyerdahlův člun, Heyerdahlovo plavidlo

rejnok (SSJČ aj.) - nespr. ryba, spr. paryba 

takar, takaru, takarú (starší prameny, PSCS, PSJČ, 


KKKS/231) - ve starších pramenech nesprávně

 
uváděn jako chudozubý savec, spr. africký hrabáč,

 
africký savec apod.

tana (řada pramenů) - nespr. hmyzožravec, poloopice, 


spr. asijský savec (jde o zástupce samostatného řádu) vychuchol (SSJČ) - nespr. hlodavec, spr. hmyzožravec

zajíc (SSJČ, CJC 1/395 aj.) - nespr. hlodavec; nejde o

 
hlodavce, zajíci jsou představiteli samostatného řádu, 


spr. např. polní savec, polní zvíře ap.

žralok (ČSVS 1/280 aj.) - nespr. ryba, spr. paryba 
2. Chyby jazykové

aktion (KSCS) - spr. aktinon, izotop radonu

Apologia Aokratus (D2, D4, D8 - heslo Eben, Petr) -

 
spr. Apologia Sokratus, dílo Petra Ebena

astrilol (ASCS) – spr. astrild, klecní snovačovitý pták

brhoslav (CJC 1, 1. vydání/308) - spr. brkoslav, pták

Destinová (IES aj.) - spr. Destinnová, česká operní


 pěvkyně (Ema)

drůza (IES) - spr. drúza, shluk srostlých krystalů

fenatren (ASCS) - spr. fenantren, fenanthren, 


aromatický uhlovodík

graser (KKKS/298) - spr. gaser, zařízení zesilující


 vlnění a záření, kvantový zesilovač

hoboe (KKKS/133, PSCS) - spr. jen hoboj, oboe,

 
dechový hudební nástroj

IRL (SZED/115) - spr. ISL, mezinárodní kód Islandu

Kalora (VT 1977-78/str. 39) - spr. Kolora, podnik

 
v Semilech

karay (CJC 1) – spr. karaya, caraya, vřešťan černý

Króner (AŽ) - spr. Kroner, slovenský herec (Jozef)

lenghorka (D4) - spr. leghornka, plemeno slepic

lese (KKKS/201) - spr. lése, léze, poškození, porucha 


(lék.)

magus (ASCS, u hesla mág) - spr. mágus (odkaz mágus

 
tamtéž, dále SSJČ, KSCS), staroperský kněz,

 
kouzelník, čaroděj, mág (řidčeji)

Merli (CJC 1) - spr. Merlin, Goldmarkova opera

Miller, Zdeněk (ČSBS) - spr. Miler, Zdeněk, český

 
výtvarník a režisér animovaných filmů o krtkovi

muldo (KKKS/149) - spr. muido, opice (kočkodan 


modrohubý)

mundur (SSJČ, u hesla montur) - spr. mundúr,


 uniforma (viz heslo)

Opolín (CJC 1/540) - spr. Orolín, náš horolezec 


(Michael)

orein (MO II/332) - spr. orcin, rostlinné barvivo

Panopala (CJC, obě vydání) - spr. Panopaea, planetka

Pantart (KKKS/142) - spr. Pantar, značka objektivu

porop (KKKS/138) - spr. pyrop, nerost

RCF (SZED) - spr. RFC, MPZ motorových vozidel

 
Kamerunu

rudohřev (KSCS, heslo koka) - spr. rudodřev, 


jihoamerický keř

rutil (SKK/169) - spr. rutina, dovednost, obratnost,


 zručnost

Sabaru (CJC 3/158, KKKS/14) - spr. Subaru, značka 


japonských automobilů

skůtr (RSCS, u odkazového hesla skooter) - spr. skútr,

 
karosované jednostopé motorové vozidlo

sokodu (Pech) – spr. sodoku, choroba po kousnutí krysy

Stanella (CJC 1/477) - spr. Satanella, Rozkošného


opera

tača, tačka (KKKS/338) - spr. stača, stačka, známka ve

 
škole, dostatečná

taraku (PSCS, KKKS/231) - spr. takaru, takarú, 


takar, africký hrabáč, hrabáč kapský

trotl (ASCS) - spr. trot, trott (Rejman) - chůze (klus)


koně

Tryton (ESGV II/28) - spr. Triton, měsíc planety

 
Neptun

UMP (SZED) - spr. UPM, Uměleckoprůmyslové

 
muzeum (viz též heslo UPM)

Úprka (IES aj.) - spr. Uprka, český malíř (Joža)

uyan fa (KKKS/162) - spr. yuan fa, čínské platidlo

Vašáryová Emília i Magda (MČSE, IES, ČSBS aj.) -

 
spr. Vášáryová, slovenská herečka

Vatoz (CJC2, Čs. voj. atlas, křížovkářské slovníky) -

 
spr. Vatoa, ostrov ve Fidži

xolol (KKKS/226) - spr. xylol, rozpouštědlo

zona (CJC 3/250) - spr. zóna, pás, pásek, viz tamtéž str.

 384 a jiné prameny

Diskuse

1. telur vs. tellur - zřejmě ponechat jako alternativní 


podoby

2. Prověřit okton (SSJČ)

3. tylom (RSCS, CJC3) i tyloma (Pech, ASCS, MČE) - 


zřejmě ponechat

4. anabaze (SSJČ, MČE) i anabáze (KSCS, SCSED, 


ASCS) - zřejmě ponechat

5. Prověřit maga kalibrace (MČE) - nemá to být mapa 


kalibrace?

7. Věruna (Nová Knappová) - domácky Veronika, spr.

 
Veruna (předchozí vydání)? - ponechat

8. Ámos (IES, PSN aj.) - spr. Amos, jméno Komenského

 
- ponechat

9. arieta (CJC 1/442) - spr. árieta ??

10. Balo (VT) vs. Bala - irské sídlo

11. lei vs. leu - sg. v SSJČ

12. lati vs. latu - plurál

13. Ševarnadze (1) vs. Ševardnadze (2): (1) -

14. Edvinus polsky Edvín, Jak se bude vaše dítě


jmenovat, str. 86, spr. Edwin
15. Eliseus - polsky Elizej - ibid, str. 86 - spr. Elizeusz
16. Ingacij - rusky, srbsky Ignác - ibid, str. 104 - spr.


Ignacij
17. heslo Šmíd Zdeněk - v ČSBS (str. 702): od konce 3.

 
řádku zdola počínaje textem “(ční a herec ..." přísluší

 
text hesle osobnosti Šmída Bohumil, nar. 16. 1.

 
1914 Praha … atd. až do konce.

18. karay (CJC1) -  spr. karaya, caraya, vřešťan černý

19. elivar (MČE 2/417) - asi chyba, zřejmě jen elinvar

20. sokodu (Pech) - choroba po kousnutí krysy, spr. asi


jen sodoku

21. prozatím vypustit ze seznamu mý (KKKS/158,


SAK) - spr. jen mí, písmeno řecké abecedy

22. slovenská herečka Zdena Studenková nebo 


Studénková?
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